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R’ Elazar ben Azaryah:
Remembering the Exodus All the Days of Our Lives
Alex Hecht ahecht@torontotorah.com

1. Mishnah Berachot 1:5
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Rabbi Elazar ben Azaryah said: "l am like a man of seventy years old, yet | did not succeed in proving that
the exodus from Egypt must be mentioned at night-until Ben Zoma explained it: "It is said, "That you may
remember the day you left Egypt all the days of your life;' now “the days of your life’ refers to the days, [and the
additional word] “all' indicates the inclusion of the nights!"
The sages, however, said: " The days of your life' refers to the present-day world; and “all' indicates the
inclusion of the days of Mashiach."” (translation from
https://www.chabad.org/holidays/passover/pesach_cdo/aid/661624)

2. Jeremiah 23:7-8
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Therefore, behold, days are coming - the word of Hashem - when people will no longer swear, ‘As Hashem
lives, Who brought the Children of Israel up from the land of Egypt,” but rather, ‘As Hashem lives, Who
brought up and brought back the offspring from the House of Israel from the land of the North and from all the
lands wherein He had dispersed them’; and they will dwell in their [own] land. (Artscroll translation)

3. Talmud, Berachot 12b-13a
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The Sages rejected this claim and they said to him that these verses do not mean that in the future the exodus
from Egypt will be uprooted from its place and will be mentioned no more. Rather, redemption from the
subjugation of the kingdoms will be primary and the exodus from Egypt will be secondary.
On a similar note, you say: The meaning of the expressions: It will not say, and they will no longer mention,
are not absolute, as in the verse: “Your name shall no longer be called Jacob; rather, Israel will be your
name” (Genesis 35:10). There, too, the meaning is not that the name Jacob will be entirely uprooted from its
place, but that the name Israel will be the primary name to which the name Jacob will be secondary, as the
Torah continues to refer to him as Jacob after this event. And it also says that the ultimate redemption will
overshadow the previous redemption in the verse: “Do not remember the former events, and do not ponder
things of old” (Isaiah 43:18), and the Gemara explains: “Do not remember the former events,” that is the
subjugation to the kingdoms, and “do not ponder things of old,” that is the exodus from Egypt, which
occurred before the subjugation to the nations...To what is this comparable? To a person who was walking
along the way and a wolf accosted him and he survived it, and he continued to relate the story of the wolf.
A lion accosted him and he survived it, and he continued to relate the story of the lion. A snake accosted
him and he survived it, he forgot both the lion and the wolf, and he continued to relate the story of the
snake. Each encounter was more dangerous and each escape more miraculous than the last, so he would
continue to relate the most recent story. So too with Israel; more recent troubles cause the earlier troubles to
be forgotten. (Davidson translation)
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Two Versions of the Four Sons
Ezer Diena, ediena@torontotorah.com

Haggadah (Sefaria English Edition)

Yerushalmi Pesachim 10:4/70b
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Corresponding to four sons did the Torah speak; one
[who is] wise, one [who is] evil, one who is innocent
and one who doesn't know to ask.

Rabbi Chiyyah taught: Corresponding to four sons did
the Torah speak; a wise son, an evil son, a foolish son
[and] a son who doesn’t know to ask.

What does the wise [son] say? ""What are these
testimonies, statutes and judgments that the Lord our
G-d commanded you?' (Deuteronomy 6:20)" And
accordingly you will say to him, as per the laws of
the Pesach sacrifice, ""We may not eat an
afikoman [a dessert or other foods eaten after the
meal] after [we are finished eating] the Pesach
sacrifice. (Mishnah Pesachim 10:8)""

What does the wise son say? ""'What are these
testimonies, statutes and judgments that the Lord our G-
d commanded you?' (Deuteronomy 6:20)" And
accordingly you will say to him, "*With the strength of
[His] hand did the Lord take us out from Egypt,
from the house of slaves’ (Exodus 13:14)."""

What does the evil [son] say? "'What is this worship
to you?' (Exodus 12:26)" 'To you' and not 'to him.’
And since he excluded himself from the collective,
he denied a principle [of the Jewish faith]. And
accordingly, you will blunt his teeth and say to him,
"'For the sake of this, did the Lord do [this] for me in
my going out of Egypt' (Exodus 13:8)." 'For me' and
not ‘for him." If he had been there, he would not have
been saved.

What does the evil son say? "'What is this worship to
you?' (Exodus 12:26)", What is this burden that you
burden upon me each and every year? Since he excluded
himself from the collective, accordingly you will say to
him, "For the sake of this, did the Lord do [this] for me
in my going out of Egypt' (Exodus 13:8)." ‘For me’, He
did, “for that man’, he did not. If that man had been in
Egypt, he would not have been fit to be redeemed
forever.

What does the innocent [son] say? "'What is this?"
(Exodus13:14)" And you will say to him, """With the
strength of [His] hand did the Lord take us out
from Egypt, from the house of slaves' (Exodus
13:14)."™

What does the foolish son say? "'What is this?"
(Exodus13:14)" Accordingly you will teach him the
laws of the Pesach sacrifice, ""We may not eat an
afikoman [a dessert or other foods eaten after the
meal] after [we are finished eating] the Pesach
sacrifice. (Mishnah Pesachim 10:8)"" That he should
not leave this group and enter to another group.

And [regarding] the one who doesn't know to ask,
you will open [the conversation] for him. As it is
stated (Exodus 13:8), "And you will speak to your
your son on that day saying, for the sake of this, did
the Lord do [this] for me in my going out of Egypt."”

The son who doesn’t know to ask, you will open [the
conversation] for him first.
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2%27 19X 1Ry nXY - Valuing Our Children’s Effort
Rabbi Elihu Abbe, eabbe@torontotorah.com

e Rav Shteinman’s advice
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“Grace is false” (Artscroll translation)- This is the generation of Moshe. “And beauty is vain”- This is the
generation of Yehoshua. “A woman who fears Hashem, she should be praised”- This is the generation of
Chizkiya. Alternatively: “Grace is false”- These are the generations of Moshe and Yehoshua. “And beauty is
vain”- This is the generation of Chizkiya. “A woman who fears Hashem, she should be praised”- This is the
generation of Rabbi Yehuda the son of Rabbi Ilai. They said about Rabbi Yehuda the son of Rabbi Ilai that six
students would cover themselves in one tallit and study Torah.

R 792 D A7 PATTIC NooR "W e
PN TARY 1AW 239 21 72m (VW) 2°N370,000 N ORI 2w 1T L7377 AN 1P0Y - YW awn Sw 1T
Qv IRYN K YW IR T T IPTAV TV DWW ON22 PAVT AW LRI W 1AW 19 20730 2w 2w P (2, 7% 1PI7RI0)
IR
P70 - DR N°PY2 105NN
The generations of Moshe and Yehoshua- They studies much Torah. And the generation of Chizkiya studied
even more than them, as it’s written “and the yoke is broken from the oil,” i.e. The yoke of Sancheriv is
destroyed in the face of the oil of Chizkiya which burned in the study halls (to provide light for study). They
checked from Dan to Be’er Sheva and could not find a single person ignorant in Torah.
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e Story with the GR”A
e Effort is sometimes perseverance and consistency, Story with Chofetz Chaim

Arov: Psychological Warfare
R' Mordechai Torczyner — torczyner@torontotorah.com

1. Shemot 8:17-20 (JPS 1985 translation, with one key word changed)
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“For if you do not let My people go, | will let loose the arov against you and your courtiers and your people and your
houses; the houses of the Egyptians, and the very ground they stand on, shall be filled with arov. But on that day | will
set apart the region of Goshen, where My people dwell, so that no arov shall be there, that you may know that | the
Lord am in the midst of the land. And | will make a distinction between My people and your people. Tomorrow this
sign shall come to pass.” And the Lord did so. Heavy arov invaded Pharaoh’s palace and the houses of his courtiers;
throughout the country of Egypt the land was ruined because of the arov...

2. Midrash, Shemot Rabbah 11:2
",D’JVJT{ D270 VORI DM 22Awn 1Y 0%y WYX CIX AR )12 Sy 0°1mn 21Nt anvwy anx"” HHJPH o> AR 9"awn R
J°22MYn M5 NN "0 DR L2 mown 110" R


mailto:eabbe@torontotorah.com

Reish Lakish said: Gd told them, “You made mobs and mobs against My children, | will also make the birds of the
heavens and the beasts of the land mobs and mobs against you.” As it says, “Behold, | send against you... the arov’
— beasts and birds, mixed [m vrbaV] together.

3. Midrash, Shemot Rabbah 11:3
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Why did He bring arov upon them? Because they told Israel, “Go out and bring us bears, lions and leopards” in

order for them to pain them. Therefore He brought upon them mixed beasts, per Rabbi Yehudah. Rabbi Nechemiah

said: Types of wasps and gnats.

And Rabbi Yehudah's position seems correct, for regarding the frogs it said, “And the frogs died,” because they

would not benefit from their hides, but for arov, where one could benefit from their hides, therefore, “Not even one

remained.” Had they been wasps and gnats, they should have been left to rot.

4. Tehillim 78:45 vs. Yeshayah 7:18
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He sent arov against them and consumed them, frogs and destroyed them.
And on that day, Gd will whistle for the fly at the edge of Egypt's rivers...
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5. Rashi to Shemot 11:5
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And why were the maids’ children struck? For they enslaved the Jews and rejoiced at their pain.

6. Bereishit 15:13
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And He said to Avram: Know that your seed will be strangers in a land that is not their own, and they will work them
and they will oppress them, for 400 years.

7. Tehillim 114:1, with Rashi
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A nation with another language, not the sacred tongue. Similarly, “You will not see a bold nation, a nation of a
tongue too deep to understand, efc.”

8. Devarim 28:49-50
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He will raise upon you a nation from afar, from the end of the earth, as the nesher flies down, a nation whose
language you do not know. A boldfaced nation which does not show favour to the elderly, and does not favour the

young.

9. Shemot 1:7, 3:22, 12:23
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...And the land was filled with them.
And each woman shall ask of her neighbour and the resident of her home...
And Gd will pass through to strike Egypt, and He will see the blood on the lintel and on the two doorposts, ad Gd will
pass over the entrance...



